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 2.      

 

 

2.1.        

 

       

  .  (1996)     

.          

   . 

1.  –  

 ,       –  

      

   .  98   202 (48.51%),  

  .     ,   

   –     ,   

 .    ,   

   ( , , )    

  – ,   .   

: ‘…there is something very fishy about Wales.' 

'You means whales,' Sophie said. 'Wales is something quite different.' 

“Wales is whales,' the Giant said. 'Don't gobblefunk around with words…” 

: – ,     . 

–    – ? –   . 

–    ,     ! 

.          

,    .    

        

,      .  

  « »  « »,   ,   

 ,   .  ,  « »  
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    .    

   “Wales – whales”    

     «  – 

».  

   ,     

         . 

: ‘The grass you are standing on, my dear little ones, is made of a 

new kind of soft, minty sugar that I’ve just invented! I call it swudge!’ 

: – ,    ,  ,   

    !    « ». 

 «    » .   .  

      . 

,       

.    “swudge”    

 “minty sugar” (  ),   

 .   ,   « »   

       «  », . . 

 . 

2.  –   

    ,   

   ,     

 ,     .   

  29,2% .   ,   

    .   

 ,          

  . 

     . ,   

   –  ,   (25   59) 

      

  .  –   , 
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,    . ,     

 ,    , , 

,   .   -  

       ,  

  -     , 

     .   

,       

   ,   ,     

 .        

        ,   

     .  

      . 

: smug superior little smile 

:    

.    “smug superior little smile”    

  s   ,      

 . ,  “smug”  « »,   

“superior” « »,        

“smile”( ),     . .    

     , ,  

    , 

       . 

  ,       

  –  ,    / . 

          

,        

       ,      . 

 ,     ,   . 
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: “I am told that The Grand High Witch makes it a rule to fry at least 

one witch at each Annual Meeting. She does it in order to keep the rest of 

them on their toes.” 

      “But they don’t have any toes, Grandmamma.” 

: –  , –  , –   

         

   .       . 

    “to keep on toes”  , 

. . «  -   »,     

 ,  «   ». .   

   ,      

   ,    .   

 ,         , 

     ,       

    . 

3.   

 ,     

   .  –  .  26  (12,87%)  

     .  ,   

    ,    

 .     ,  

         

 ,       .  

    . 

: stinks like a sewer  

:  – 

: troggy little twit  

:  – 

: 'And there I was telling him to eat the filthsome snozzcumber and 

you was all the time inside it!' the BFG cried. 
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: –   ё  ё   

! 
 .   .      

  ,     . 

, , ,       

  .  ,      

    ,     .  

4.  –     

 ,      

   14  (6,93%).   ,  

  ,     , , , 

  . .       (5 

)   (4 ).    , 

    . 

: A CORN FROM THE TOE OF A UNICORN 

:  ,     

: THE HIDE (AND THE SEEK) OF A SPOTTED WHANGDOOD 

:  (  )   

. .        

   ,       .  

       

       – ,   

 ,    ,  .   

5.    –    

     3   . 

        . 

: 'But they can't be real people,' Charlie said. 

'Of course they're real people,' Mr Wonka answered. 'They're Oompa-

Loompas.'  

: –      , –  . 
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– , , –   . –  

- . 

  . ,    ,  

“Oompa-Loompas”,  .   .  , 

        

   « - »   . 

: 'Knock-Knock,' said the President. 

'Who's there?' said the Soviet Premier. 

'Warren .' 'Warrenwho?' 

'Warren Peace by Leo Tolstoy,' said the President. 

: – - ! –  . 

–  ? 

 – . 

 –  ? 

 – .   ,–   . 

        – .  

 «   »      

,       «  ». 

,       

 ,      ,  

 ,       ,   

 .  

: Sophie took the book out of his hand. Nicholas Nickleby,' she read 

aloud. 

'By Dahl's Chickens,' the BFG said. 

'By who?' Sophie said. 

:       ё : 

–  «  ». 

–  , –  . 

– - ? –  . 
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 ,  .       

  ,       . 

        ,   

 ,    .  , .   

    “Dahl’s Chickens– Charles Dickens”. 

6.   –   

 ,    ,   , 

  .      ,  

  .  2    . 

: ‘Every human bean is diddly and different. Some is scrumdiddlyumptious 

and some is uckyslush. Greeks is all full of uckyslush. No giant is eating Greeks, 

ever.'  

:  –     !  ,  … 

  ё ,    .       

! 

: ‘Your Majester,' he said. 'I is your humbug servant.' He bowed again.  

: –  , –  , –    ! 

.    “uckyslush”   , 

 ,  .    ,  

 ,     «  –  » (   

       ),    , 

    .     

 ,   “Majester”   

  ,    

  . «    » 

   «    »,  ,  

     . 
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2.2.        

 

        

      , . .  

  , , ,  

  . 

       

   .  ,    

    [  . ., 

 . .]: 

         

  ; 

       , 

   ; 

         

  ,       

     . 

       

( ) ,     

 ?         

 ,       . 

Маш  в  (Machine Translation, MT) —   

        

  . 

,     achine ranslation 

(  ),    ,  

  .      

Machine Translation      , 

      . 
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,        

.    ,     

       ( , 

   2016    “Google Translate” 

 ,      

   ) 

  :       

  ,    

  ? 

         

    “Google Translate” 

[https://translate.google.ru/] « . » [https://translate.yandex.ru/]  

“Memsource” [https://memsource.com/]    

    ,    

. .        .  

1.      

     ,  

       

 .       

,     -   

        .  

       

  . , 37    

        , 

,  ,      

 ,  ,     , 

 ,     .  
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‘And oh, what a terrible country it is! Nothing but thick jungles infested by 

the most dangerous beasts in the world hornswogglers and snozzwangers and those 

terrible wicked whangdoodles’. (CATCF: 42)  

 1. /   
Google Translate .  Memsource 

-  ,    
! ,  
 ,  
   

 ,  
  

,   
  

. 

- ,    
! ,  
 ,  
   

  , 
   

  
. 

,   
,  

   
 ,   

  
   
. 

 

,   20      

,        .   

     ,  ,   

, ,      . 

    ‘school-chiddlers’   2, 

    ‘school+child+toddler’,    

    « »,     

     . 

'Other giants is all saying they is wanting to gallop off to England tonight to 

guzzle school-chiddlers,' the Bloodbottler said. (BFG: 49)  

 2.    
Google Translate .  Memsource 

«    
,    
   

 ,   
», -  

Bloodbottler. 

-     
,    

   , 
   

,-  
. 

«   , 
     

  , 
  

», -  
. 

 

,    (5 ), 

   ,   ,  

          

 .     ,  
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   3,     ,     

,       

     ,    

     . 

'It’s disgusterous!' the BFG gurgled. 'It's sickable! It's rotsome! It's 

maggotwise! Try it yourself, this foulsome snozzcumber!' (BFG: 41)  

 3.    
Google Translate .  Memsource 

-  !"  BFG 
. -  ! 

 !  ! 
 ,  

 ! 

-  !- 
 . -   

!   
!   ! 

 ,  
 ! 

«  !» 
BFG . «  

!  !  
!  , 

  
!» 

 

        

   ,   

“Memsource”,   4.   

'It's a razztwizzler,' the BFG said. 'It's gloriumptious.' He turned away and 

strode across the cave and picked up his dream-catching net. (BFG: 56)  

 4.     
Google Translate .  Memsource 

-  ,  
BFG. -  , - 

    
    
   . 

-  , -  
. -  , - 

 ,  
     

  . 
 

«  », - 
  BFG. «  

».  
    

    
 . 

 

 ,  ,      

     ,  

         

 ,   . 

2.   

         

   .    ,  
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    ,    

. ,      

     .  2  

  62  .   5  ,  

 « . »     

 .  

 5.     
Google Translate 

 
.  Memsource 

swift and silent (TW: 81) 
          

serious and snitching (BFG: 23) 
         

 

  ,     

       

.      “Google 

Translate”  « . »      

    ,    

  ,   . 

3.    /   

         22 

 (100%)   ,     

   .    ,   

 , ,       

    .    

         

       ,  

 « »  ,      

,     ,       

« »      . 
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 6.    «   
 / » 

Google Translate .  Memsource 
‘If l don't, I will be nothing but skin and groans.’ (BFG: 37) 

 
«     ,  

    
». 

-     ,  
    

 . 

«     ,  
    

». 
 

  ,         

    ‘skin and bones’    

,  ,   ,     6.   

 ,       

     / , 

         , 

       , 

    .  

4.  

     ,   /   , 

   ,    ,   . 

          

  ,       

   ,     

   ,   . 

      ,   24  

 (100%)        

   .  

 ‘Knock-Knock,’ said the President. ‘Who der?’ ‘Ginger.’  ‘Ginger who?’ 

‘Ginger yourself much when you fell off the Great Wall of China?’ said the 

President. (CATGGE: 28). 
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 7.   

Google Translate .  Memsource 

« - », -  

. «  ?», 

« ». « , ?» 

«  ,   

    

?», -  

. 

- - , -  

. -   ?’ 

‘ . -   

?-    

 ,  

    

?-  . 

— - , —  

. «  ?» 

« ». «  

?» «   , 

     

 ?»  

. 

 

  7  ,      

   ,      

   .  ,       

 ,      

     .  

5.   

   ,     

  ,       . 

     ,     

   .     

     ,  1  12 

        

     “false- ”  

“falsetto- ”. 

“He had a false moustache, a false beard, false eyelashes, false teeth and a 

falsetto voice”. (CATGGE: 25) 

 8.    
Google Translate .  Memsource 

    
,  , 

 , 
   

 . 

    
,  , 

 , 
   

  . 

    
,  , 

 , 
   

 . 
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  8     “Google Translate” 

 “Memsource”  « . ».   “Google 

Translate”  “Memsource”   «  », 

«  », «  », «  »  «  

»    ,    . 

« . »       ,  

    ,    

 .  

6.  

         

.      ,     

( ),   ,   ,  

   .  ,   

       , 

   ,  8   10,    

 .  

  9  2     

 .     “prossefors-professors”  

 “Memsource”  « »,     

,   ,     

« »    « ».     

 « . »  “Memsource”,     

  « »   « »: т - т -т а.  

  9.    
Google Translate .  Memsource 

'Dreams is very mystical things,' the BFG said. 'Human beans is not understanding them at all. 
Not even their brainiest prossefors is understanding them. Has you seen enough?' (BFG: 86) 

«  -   
 », - 

 BFG. «  
    

.    
    

-  -   
 , -  

. -   
   . 

   
   

.    ? 

«  —   
 », — 

 . «  
    

.     
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Google Translate .  Memsource 
 .   
?» 

 .    
?» 

'You do not put him inside,' the BFG said. 
'You sling him underneath the belly of your bellypopper and carry him like a porteedo.' 

'Like a what?' said the Head of the Air Force. 
'Like a torpedo,' Sophie said. (BFG: 182) 

«     
»,  BFG. «  

    
    , 

 ». 
 
«  ?»   

. 
 
«  », -  

. 

-    , -  
. -   

     
 ,  . 

 
- , ?-  

 -  
. 

 
-  , -  

. 

—     
, —   BFG. 

«     
  

    
 ». 

«  ?»   
. 

—  , —  
. 

 
 

7.  

       ,   

       ( ) 

.        

5,   1 .      10 

     «pest»,    .  

–  «    ,     

».   – «  ». 

“Not me!” cried Centipede happily. “I am a pest and I’m proud of it! Oh, I 

am such a shocking dreadful pest!” (JATGP: 71) 

 10.    
Google Translate .  Memsource 

« ,    
 !»  

. «   !» 
«  !»-  

 . «  
,    

! ,   
  

!» 
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 !-  . 

“   !” 
-   !-  
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,   , 
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 ,  ,      

,    ,   

«   »  « - ». , 

  ,       

 ,  « . »  

   . 

8.  

         , 

  .   11  2  

,      . 

      «Mississippi»  «Missouri»   

“Mrs Sippi”  “Miss Souri”.   ,       

 ,        

   ,    ,    

   .  

“We is off to Mrs Sippi and Miss Souri to guzzle them both!” (BFG: 101) 

 11.    
Google Translate .  Memsource 

«      
  ,  

  !» 

-       
 ,   

 ! 

«      
   ,  

  !»  
 

9.   

        

  .     

 ,     . 

“There was the President's Chief Financial Adviser, who was standing in the 

middle of the room trying to balance the budget on top of his head, but it kept falling 

off”. (CATGGE: 24) 

,    ,  

 ,        ,   
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 .       

, ,   ,      

    ,  “balance the budget on top of 

his head”. 

    “balance”. “Balance” 

 «   , ». , “balance”   

  « ,      

   ».  “balance the budget on top 

of his head”  ,       

 ,  ,    

   «     

». 

  12  ,      
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 12.   ,    
  

Google Translate .  Memsource 
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   ,    , 

   . ,     

  62  (30,69%).   ,   .  

  :  -        

  ,     ,   –  

           

,    (   ).   

     ,  

  62  (30,69%).     

        

 ,      

 .      

  /  ,   

 24  (11,88%)  22  (10,89%) .  

    12   (5,94%), 10  

 (4,95%), 5   (2,47%)  4   

(1,98%),      ,    

 (0,51 %). 
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   ,   ,   

       , 

     - ,    

   ,  ,  ,   

 . 

 ,  ,      

      ,   

       . 
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  ,     

    –   98  (48,51%).   

      59  (29,2%). 26  (12,87%) 

     . , 14  (6,93%) 

      . 

,      ,   

  –     3  (1.48%)    –   2 

 (0,99%).  ,     

 – .         

 .   ,    

         

   .    , 

          . 

     1   (0,49%), 

    , 2   

(0,99%), 1  (0,49%), 2   (0,99%)   

(0,99%),   1   (0,49%)  ,    

  (0,49%).  ,  ,  

    50%,   

  101  .      

    4,95%     

 10   202 . 

    -    

    . , ,  

« . »       ,    

  Google Translate  “Memsource”   

  .       

 . « . »  “Google Translate”   
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№     
« . » 

  “Google 
Translate” 

  “Memsource” 

1. 

 

“We must hurry!” said Mr 
Wonka. “We have so much 
time and so little to do! No! 
Wait! Cross that out!  Reverse it! 
Thank you! Now back to the 
factory!” he cried, clapping his 
hands once and springing two 
feet in the air with two feet. 
(CATGGE: 12) 

 

“   ! - 
  . “   

     
 ! - ! ! 

 !  
! !    

 !-  , 
    

    
 ( : 12) 

"   !" 
  . «   

     
 ! ! ! 

 !  ! 
!    

!  ,   
    

    
   

(CATGGE: 12) 

"   !"  
 . «     

    
! ! !  
!   
! !    

!  ,    
     

     
. (CATGGE: 12) 

2. A   MOLE    FROM  A  MOLE  
(CATGGE: 75). 

   ( : 
75). 

   (CATGGE: 75).    (CATGGE
: 75). 

3. On the other side it said: THE 
KITCHENS OF THIS HOTEL 
ARE LOADED WITH 
LUSCIOUS FOOD, 
LOBSTERS, STEAKS, 
ICECREAM. WE SHALL 
HAVE A FEAST TO END 
ALL FEASTS. 
(CATGGE: 31). 
 

    
:    

  , 
, , 

.  
 ,  

   
. 

( : 31) 

  ,  : 
   

   
, 
, , . 

   ,  
  . 

(CATGGE: 31). 

  ,  
:    

   
, 

, , 
.   

 ,  
  . 

(CATGGE: 31). 
 

4. THE SQUARE-ROOT OF A 
SOUTH AMERICAN ABACUS 
(CATGGE: 75). 

   
 

 
( : 75). 

  
 

 
(CATGGE: 75). 

Square-  
 ABACUS 

(CATGGE: 75). 
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5. pibbling little pitsqueak  
(BFG: 47) 

  
 (BFG: 47) 

(* )  
pitsqueak (BFG: 47) 

(* )  pitsqueak 
(BFG: 47)  

 'Now see here, Yugetoff! You 
get those astronauts of yours off 
that Space Hotel of ours this 
instant! Otherwise, I'm afraid 
we're going to have to show  you 
just where you get off, 
Yugetoff!' (CATGGE: 27). 

-    , , 
!   

    
 !  

 , ,  
  ,  

 ,  
!( : 27). 

«  , ! 
   

   
    

!   , 
,    

,   , 
! (CATGGE: 27). 

«  , !  
    

    
!   , 
,    

,   , 
! (CATGGE: 27). 

6. 

 

'It is very difficult to phone 
people in China, Mr President,' 
said the Postmaster General. 
'The country's so full of Wings 
and Wongs, every time you 
wing you get the wong number 
(CATGGE: 28). 

-     
  , 

 , -  
. "   

   ,  
 ,   

,   
  

(CATGGE: 28). 

«     
 ,  
», -  

 . «  
     
,  ,   

 ,  
   

(CATGGE: 28). 

«      
,  », - 
  

. «   
 Wings  Wongs,  

 ,     
 

 Wong (CATGGE: 28). 

7. 'And oh, what  a terrible 
country it is! Nothing but thick 
jungles infested by the most 
dangerous beasts in the world 
hornswogglers and 
snozzwangers and those terrible 
wicked whangdoodles. 
(CATCF: 42) 

- ,    ! 
,   

,   
   -

,  
    

. (CATCF: 42) 

«  ,    
! ,   

,   
   , 
   

,   
  

. (CATCF: 42) 

'                    
! ,   

,   
   , 
   

,   
  

. (CATCF: 42) 
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8. 'Whips !' cried Veruca Salt. 
'What on earth do you use whips 
for?' 
'For whipping cream,  of  
course,' said Mr Wonka. 'How 
can you whip cream without 
whips? Whipped cream isn't 
whipped cream at all unless it's 
been whipped with whips. Just 
as a poached egg isn't a  poached 
egg unless it's been stolen from 
the woods in the dead of night! 
Row on, please!' (CATCF: 51) 

- !-  
 . -   
,   ?' 

-   , 
, -   

. -    
  ?  
-     
,     

 .   
,  -   

 - ,  
      

 !  
, !'(CATCF: 

51) 

" !   
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,  -   -

,     
     

! , 
! (CATCF: 51) 

' !'   
. '    

 ?' 
« , 

  », -  
 . «    

   
?   -   

 ,     
  .  ,  

-   - ,  
       

 ! , 
! (CATCF: 51) 

 

9. 

 

“Whatever it is,” my  father said, 
“I wish to heavens she’d stop 
running. It’ll give the  game 
away.” 
(DTCOTW: 128) 

-     , -  
, -   ,   

 .   
 .” 

(DTCOTW: 128) 

«     , -  
 , -  ,   

 .   
. 

(DTCOTW: 128) 

«     , -   
, -   ,   

 .  
 . 

(DTCOTW: 128) 
 

10. 'You do unless you is wanting  
to become so thin  you will be 
disappearing into  a  thick ear.' 
(BFG: 41) 

- ,      
  ,  

   .' 
(BFG: 41) 

«  ,    
   ,  

   ». 
(BFG: 41) 

«  ,     
  ,   

  ». 
(BFG: 41) 

11. ‘human beans from Chile is very 
chilly .' (BFG: 47) 

-    
  .' (BFG: 

47) 

‘     
 . (BFG: 47) 

«   
   ». 

(BFG: 47) 
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12. ‘save our solos, deliver us from 
weasels, the devil is dancing on 
my dibbler’ 
(BFG:60) 

"   , 
   , 

    
". 

(BFG: 60) 

«   ,  
  ,   

  » 
( : 60) 

«   ,  
  ,    

 » 
(BFG:60) 
 

13. jiggled and joggled  
(CATCF: 97) 

     
(CATCF: 97) 

   
(CATCF: 97) 

   
(CATCF: 97) 

14. 'And you could mix them all up 
just as I want you to?' Sophie 
asked, getting more and more 
excited. 
'Of course,' the BFG said. 'But 
how is this helping us? I think 
you is barking up the wrong 
dog.'  (BFG: 105) 

-      , 
  ?-  , 

    
. 

- , -  . -  
   ?  

,       
.'(BFG: 105) 

-        
,   ?  

,     
 . 

« »,  BFG. «  
   ?  

,      
. (BFG: 105) 

-        , 
  ?  , 

     
. 

« »,  BFG. «   
  ?  ,  
    . 

(BFG: 105) 
15. 'One is Coke,' Sophie said.  

'Another is Pepsi. There are  
lots of them.' 
'And the bubbles is all going  
up?' 
'They all go up,' Sophie said. 
'Catasterous!' cried the BFG.  
'Upgoing bubbles is a  
catasterous disastrophe 
!'  
(BFG: 51) 
 

- - , , -  
. -  - .  
  .-    

?-   
, -  .- 
!-  . 

-  -  
 

!'(BFG: 51) 

«    - - », - 
 . «   

.  . «  
  ? «  

 , -  
. - !»  

BFG. «   - 
 

!» (BFG: 51) 

«    - - », - 
 . «   . 

 . «    
? «   , - 
 . - !» 

 BFG. «  
 -  

!» (BFG: 51) 
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